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INTRODUCCION 

El archipiélago canario está formado por siete islas, de las cuales Lan­
zarote es la que está situada más al norte. Es sin duda la más interesante. 
Juntamente con las islas de Gran Canaria y Fuerteventura forma la pro­
vincia de Gran Canaria, cuya capital es Las Palmas. 

Los primeros pobladores eran los legendarios «guanches», cuya pro­
cedencia está poco estudiada todavía. Sabemos, que antiguamente la isla 
fue conquistada por los normandos en el siglo XV capitaneados por Jean 
de Bethencourt, el cual la puso bajo la protección de la corona de Castilla. 
Desde Lanzarote los españoles conquistaron Gran Canaria en el año 1473 
y Tenerife en 1495. 

En el siglo XVIII tuvo lugar el más fuerte de todos los terremotos 
jamás registrados en la isla. Treinta volcanes, entraron en acción simul­
táneamente el 1 de septiembre de 1730, y no se apagaron hasta transcu­
rridos seis años. Un tercio de la isla, con sus fértiles tierras y sus pueblos, 
quedó destruido totalmente por las masas de lava y la lluvia de cenizas. 
La tragedia se repitió en el año 1824. Sin inmutarse, los habitantes em­
pezaron de nuevo a construir campos y poblaciones. 

Ya que no había agua para regar ni se podía contar con la lluvia, los 
habitantes plantaron árboles y plantas en una capa de cenizas volcánicas 
de 30 cm de espesor aproximadamente, la cual retenía como una esponja 
la humedad proviniente del rocío nocturno. Gracias a este sistema, hoy 
en día hasta se puede exportar gran parte de las cosechas de cebollas, 
patatas, tomates melones, y especialmente, del excelente vino. 

Durante estos últimos años se ha ido formando en la isla un autén­
tico paraíso para las vacaciones. El gran número de pequeñas colonias, 
armónicamente adaptadas al paisaje y cerca de las bonitas play~. brin­
dan la posibilidad a toda clase de visitantes, de pasar una larga e inol­
vidable estancia. 

Son de gran interés también las costumbres y el folklore, que se han 
conservado hasta la actualidad. 

No olvidemos tampoco el gran MANRIQUE un arquitecto genial, 
nacido en la isla. A él se debe que ella haya quedado a salvo de las perni­
ciosas influencias de la moda. Con gran intuición y cariño crea edificios 
y monumentos en total armonía con la naturaleza y el hombre. 

Para finalizar, deseo al lector disfrute con la lectura del presente libro 
que intenta demostrar lo bonito que puede ser nuestro mundo si el hom­
bre se adapta a él de un modo respetuoso. 



EINFüHHUNG 

LANZAROTE ist die nordlichste und interessanteste der sieben In­
seln des kanarischen Archipels. Es bildet zusammen mit den Inseln Gran 
Canaria und Fuerteventura die Provinz Gran Canaria mit der Haupt­
stadt Las Palmas. 

Die Ureinwohner waren die sagenumwobenen Guanches, deren Her­
kunft wenig erforscht ist. Geschichllich bekannt ist, dass im XV. Jahr­
hundert normannische Schiffe unter dem Kommando des Jean de Béthen­
court die Insel erobeiten und sie unter den Schutz der kastilischen Krone 
stellten. Von Lanzarble aus eroberten die Spanier im Jahre 1473 Gran 
Canaria und 1495 Teneriffa. Im XVIII. Jahrhundert wurde die Insel von 
dem schwersten aller registrierten Erdbeben heimgesucht. Dreissig 
Vulkane gleichzeitig traten am 1. September 1730 in Tatigkeit und erlo­
schen erst nach 6 Jabren. Ejn Drittel der Insel, mit den fruchtbarsten 
Gebieten und vielen Dorfern wurden durch die Lavastrome und den 
Aschenregen vollig zerstort. Die Tragodie wiederholte sich im Jabre 1824. 

Ungebrochen begannen die Bewohner, neue Felder und Siedlungen 
anzulegen. Da kein \Vasser zur Bewasserung zur Verfügung stand und 
ausserdem mit keinen nennenswerten Regenfallen zu rechnen war, be­
gann man, Baume und Pflanzen auf eine 30 cm dicke Schicht Vulkanerde 
zu pflanzen. Wie ein Schwamm speichert die Asche den Nachttau, den 
die Pflanzen aufsaugen. Dank dieser Methode konnen heute sogar ein 
grosser Teil der Ernte án Zwiebeln, Kartoffeln, Tomaten, Melonen und 
besonders ein hervorrag~nder Wein ausgeführt werden. 

In den letzen Jabren hát sich die Insel zu einem echten Ferienpara­
dies entwiékelt. Viele harmonisch in die Landschaft eingefügte Siedlun­
gen, ganz nahe an schünen Slriinden gelegen, hielen einer grossen Zahl 
von Besuchern aus aller Welt die l\foglichkeit, hier einen langeren und 
unvergesslichen Urlaub zu verbringen. Sehr interessant sind Brauche und 
Folklore, die sich bis auf den heutigen Tag erhalten haben. 

Als guter Geist der Insel muss heute César Manrique genannt werden, 
ein auf der Insel geborener, genialer Architekt. Ihm ist es zu verdanken, 
dass die Insel vor der zerstorerischen Architektur des Massentourismus 
bewahrt worden ist. Manrique hat mit grossem Einfühlungsvermogen 
und mit ein.er grossen Llebe zur Insel Lanzarote Bauten und Monumente 
in vollendeter Harmonie zu Natur und Menschen geschaffen. 

Dieser Bildhand soll Zeugnis ablegen dafür, wie schon unsere Welt 
sein kann, wenn sich die Menschen der Natur in Ehrfurcht anpassen. 
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INTRODUCTION 

The Canary Island archipielago has seven islands, Lanzarote being 
the most northerly and, undoubtly the most interesting of them all. 
Together with Gran Canaria and Fuerteventura, it makes up the province 
of Gran Canaria whose capital is Las Palmas. 

The first inhahitants were the legendary «guanches» whose origin 
is still being studied. It is well known that the island was conquered by 
the Normans in the XV century. Jean de Bethencourt was in command 
and he offered the island to the Crown of Castile. Taking Lanzarote as 
their startingpoint the Spaniards conquered Gran Canaria in 1473 fol­
lowed by Tenerife in 1495. 

The greatest earthquake that ever occurred on the island took place 
in the XVIII century. Thirty volcanoes erupted simultaneously on Sep­
tember 1 th, 1730 and continued to do so for six years. One third of the 
island, with its villages and fertile land was totally destroyed under 
the lava and ashes. 'The tragedy repeated itself in 1824. With faith in the 
future, the inhabitants started to rebuild theír vill-ages and cufuvale 
their land once more. 

As they had no water at ali and rain was very scarce, trees and crops 
were planted in a 30 cm. deep layer of volcanic ash, which retained the 
dew and nowdays, thanks to this system, it is even possible to export 
onions, potatoes, tomatoes, melons, and an excellent wine. 

During the last few years the island has developed as a holiday 
makers paradise. Many little colonies, suitably adapted to the landscape 
and near to attractive beaches offer ali kinds of visitors the posibility of 
a long and unforgettable stay. 

The customs and folklore, that have been preserved until now are 
also of great interest. 

The outstanding architect César Manrique must not be forgotten 
either. Born on this island, he has great talents to create buildings and 
monuments that are in peaceful harmony with nature and man. 
Finally we want our readcr .to enjoy this book in which we have tried 
to prove that our world is something marvellous, as long as man adapts 



Introduction 

LANZAROTE, située dans l'extréme Nord de l'Archipel Canarien est 
la plus intéressante des 7 Iles Fortunées. Lanzarote forme avec la Grande­
Canarie et Fuerteventura la province Grande-Canarie avec la capitale Las 
Palmas. 

Aborigenes furent les fameuses Guanches dont la provenance reste 
encore peu connue. Documenté, par contre, est la conquéte de file par 
des navires normands sous l'égide de Jean de Béthencourt au xv~m• s.iecle. 
Uile fut ensuite soumise a la protection de la couronne castilienne. Par­
tant de Lanzarote les Espagnols ont réalisé ensuite la conquete de la 
Grande-Canarie en 1475 et de Tenerife en 1495. 

Au Xvrn•m• siecle l'ile fut ravagée par un tremblement de terre qui 
fut le plus fort jamais registré. 30 volcans entrerent en action simulta­
nément et ne d'éteignerent que 6 ans plus tard. Un tiers de l'ile, y com­
pris les régions les plus fertiles et beaucoup de villages, fut completement 
dévasté par la coulée de lave et la neige des cendres. La tregédie se répéta 
en 1824. 

Imba.ttus, les habitants commencerent a reconstruire les villages et 
a reconstituer des champs. Comme il n'y avait pas d'eau pour irriger les 
champs et comme le climat n'offrait que de rares pluies, les paysans 
commencerent a planter des arbres et des fruits sur une couche de cen­
dre volcanique d'une épaisseur de 30 cm. Comparable a une éponge les 
cendres attirerent la rosée pour transmettre cette humidité ensuite aux 
plantes. Grace a cette méthode appliquée jusqu'a nos jours les récoltes 
sont telles qu\m exédent peut méme étre exporté: oignons, pommes de 
terre, tomates, melons et aussi un vin excellent, le Malvasia. 

Au cours des dernieres années Lanzarote s'est transformée en un 
véritable paradis de vacances. Des urbanisations, harmonieusement inté­
grées dans le paysage extraordinaire, située& tres pres de plages merveil­
leuses, offrent a un grand nombre de touristes de taus les pays la possi­
bilité d'y passer des vacances inoubliables. 

On ne peut pas parler de Lanzarote sans parler de C. Manrique, né 
sur l'ile, architecte génial, guardien engagé veillant sur la conservation 
d'une oecologie intacte et de la beauté fascinante de cé pays. C'est le 
mérite de C. Manrique que Lanzarote n'ait pas subi l'influence néfaste 
d'une architecture de tourisme de masses. Avec une tres grande sensibi­
lité et avec un grand amour pour son ile C. Manrique a construit des im­
meubles et des monuments absolument dignes de l'entourage exceptionnel 
et donnant satisfaction aux besoins des hommes. 

Uin.tention de ce livre est de montrer a quel point le monde peut 
étre beau, si l'homme se soumet avec humilité aux lois de la nature. 
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ARRECIFE 

Arrecife, la capital de la isla es una bonita ciudad situada a la orilla 
del mar azul y tiene 20.000 habitantes. 

A lo largo de la costa se han dispuesto interesantes y exóticos jar­
dines junto con un bonito paseo, que nos conduce hasta la Playa del 
Reducto. 

Una característica distintiva de la ciudad es el Castillo de San Ga­
briel con su curioso Puente de las Bolas. Esta edificación es un testimonio 
de los heroicos tiempos en los cuales los piratas representaban un peligro 
para la ciudad. La fortificación fue destruida en el año 1586 y reconstruida 
por Leonardo Torriani, maestro de obras de Felipe II. En la actualidad 
se halla instalado en el recinto un musco arqueológico. 

Al oeste de Arrecife encontraremos Puerto de Naos, un importante 
puerto de pesca que es visitado pcr buques de todo el mundo, que vienen 
atraídos por las aguas ricas en pesca, que se extienden desde aquí hasta 
la cercana costa africana. 

E,n las orillas de este puerto Carlos III hizo construir el Castillo de 
San José en el año 1779 para proteger esta costa de las incursiones de 
los piratas. Popularmente esta fortificación fue llamada el «Castillo del 
Hambre», a causa de la miseria que reinaba entonces. 

El charco, una laguna comunicada con el mar por un puente,· es 
llamada también la «Venecia del Atlántico». Cabe destacar la iglesia de 
San Ginés por su fachada de estilo colonial y la bonita torre cuadrada. 

Arrecife es un punto idóneo para iniciar excursiones y viajes alre­
dedor de la isla. 

ARRECJFE 

Arrecife, die Hauptstadt der Insel ist eine am tiefblauen Meer gelegenc 
hübsche Stadt mit 20000 Einwohnern. 

Lli.ngs der Küste sind interessante exotische Garlen ángelegt und 
eine schone Promenade führt zur Playa del Reducto. 

Besonderes Merkmal diescr Stadt ist das Kastell San Gabriel mit 
seiner eigenartigcn Brücke (Puente de las Bolas), Zeuge heroischer Zei­
ten gegen die Piratenüberfalle. Die Festung FUrde im Jahre 1586 zer'­
stort und von Leonardo Torriani (Baumeister ~ on Philipp 11) wiederauf­
gehaut. Heute ist darin ein archeologisches Museum zu besichtigen. 

E,in wichtiger Fischerhafcn, Puerto de Naos, befindet sich ostlich 
der Stadt und wird, wegen der fischreichen Gewasser die sich von hier 
bis zur naheliegenden afrikanischen Küste hinziehen, von Schiffen aus 
aller "\Velt besucht. 

An seinem Ufer liess Karl III im Jahre 1779 ein weiterese Kastell 
erbauen, zum Schutz des Hafens gegen Piratenüberfalle. lm Volksmund 
wurde die Festung San José, wegen der herrschenden schlechten Zeiten, 
das Hungerschloss genannt. 

E1 Charco, eine Lagune die durch eine Brücke mit dem Meer ver­
hunden ist, wird «Venedig des Atlantiks» genannt. 

Bemerkenswert ist noch die Pfarrkirche von San Ginés mit ihrer 
Kolonialfassade und ihrem hübschen quadratischen Turm. 

Als Ausgangspunkt für alle Inselausflüge und R,undfahrten ist Arre­
cife der neuralg,ische Punkt. 
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ARRECIFE 

Arrecife, the capital of the island, is an attractive town of 20.000 
inhabitants situated close by the blue sea. 

There are sorne attractive exotic gardens ali along the coast and a 
lovely promenade that leads us to the Playa del Reducto (Redoubt Beach). 
A salient feature of the town is the Castle of San Gabriel with its cu­
rious Puente de las Bolas. This building is a witness of the heroic age 
when pirates cons.tituted a threat for the town. The fortress was destro­
yed in 1586 and rebuilt by Leonardo Torriani, Philip II's master builder. 

At the present time there is an archeological museum inside its 
precincts. To the west of Arrecife is the port of Naos, a large fishing 
port that is visited by sailing vessels from ali over the world which are 
attracted by the many fish to be caught in these waters stretching from 
here to the nearby coast of Africa. 

Carlos III ordered the Castle of San José to be built on the shores of 
this port in 1779 to protect this stretch of coastline from attacks by pirates. 

This fortress was commonly known as the «Castle of Hunger» be­
cause of the poverty in which people lived at the time. 

El Charco, a. lagoon linked to the sea by a bridge is also known as 
the «Venice of the Atlantic». 

Toe church of San Ginés is outstanding with its colonial style facade 
and lovely square tower. • 

Arrecife is an ideal spot from which to statt off on trips and excur­
sions around the island. 

ARRECIFE 

Arrecife, la capitale de l'ile, est une jolie ville située au bord de la 
mer bleue; elle a 20.000 habitants. 

Le long de la cóte, d'intéressants jardins exotiques out été construits 
pres d'une jolie promenade qui nous conduit a la "Plage «del Reducto». 

L'un des attraits principaux de la ville est le Cháteau de San Gabriel, 
avec son curieux «Puente de las Bolas». Cette construction est un vestige 
des temps héroiques ou les pirates étaient un danger pour la ville. Les 
fortifications ont été détruites en 1586 et reconstruites par Leonardo 
Torriani, maitre d'oeuvres de Philippe 11. 

Actuellement, un musée archéologique est installé a l'intérieur. 
A l'Ouest d'Arrecife, nous trouvons Port de Naos, un port de peche 

important qui est visité par des navires du monde entier attirés par les 
eaux riches en poissons qui s'étendent entre ce.tte cóte et la cóte africaine 
voisine. 

Sur les bords de ce port, Carlos III (Charles III) fit construire le cha­
teau de San José en 1779 pour protéger cette cóte des invasions de pirates. 

Ce chateau fort est appelé populairement le «chateau de la faim» 
en raison de la misere qui reignai t alors. 

Le «charco», une lagune qui communique avec la mer, est traversé 
par un pont. On l'appelle également la «Venise de l'Atlantique». 

L'église de San Ginés est remarquable par sa fa~ade de style colonial 
et sa jolie tour carrée. 

Arrecife est le point de départ idéal pour des excursions et des vo­
yages aux environs de l'ile. 



Estampa del Casti 11 o de San Gabriel 

Ansicht des Kastel J s San Gabriel 

Víew of San Gabriel Castl e 

Photo du Cháteau de Saint Gabriel 

Parque Municipal de Arrecife 

Pare Munic pal, Arrecife 

Park Munic pal , Arrecife 

Park Munic pal , Arrecife 
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TIMANFAYA (Montagne de feu) 

Indicador or iginal a la :\lonl:ni a d(• \ F ul'go 
Orig inPlkr \\'1•gw1·isl' r zum F('ul' rlwrg 
Unus ua l road sign, showing: w::iy lo Fin· :\ loun tain 
Ind icakur orig illa l dl' la 1\10 11 \ugm_· du Fe u 

La Montagne de feu est sans doute la plus grande attraction pour tous 
les visiteurs de I' Archipel Canarien. La plupart des touristes montent a cha­
meau pour atteindre un sommet pres de la Montagne de feu. La montée 
et la descente durent 2 heures environ ce qui représente un effort assez 
grand pour la plupart des touristes. Du sommet une vue grandiose s'of­
fre sur l'ile aux 300 crateres. On a l'impression de se trouver sur la lune. 

Remarque: les «chameaux» utilisés sont en effet des dromadaires, 
charactérisés par une bosse, mais on les appelle «camellos» tout de meme. 

Beacoup de touristes aussi atteignent la Montagne de feu en voiture 
profitant des excellentes routes de la région. A chameau ou en voiture 
la traversée d'un paysage rappellant les visions de Dante est impression­
nante. 

En plein sommet du volean on trouve un restaurant moderne: EL 
DIABLO, le diable. Je recommands a chaque visiteur, d'y manger un 
poisson ou un steak grillés par la chaleur du volean et de boire une bou­
teille de Malvasia, vin incomparable de l'ile. En mangeant on regarde 
le paysage lunaire de !'Islote Hilario. 

Des démonstrateurs versent de l'eau dans un tuyau enfoncé dans le 
sol. Au bout de 2 secondes de la vapeur d'eau s'échappe sous haute pres­
sion. Ensuite de matériel combustible est déposé dans une fosse: le bois 
s'emflamme immédiatement. Les 2 examples démontrent la température 
extrémement élevée (400º C) qui regne dans une profondeur de 60 cm 
seulement. 

Se trouver assis sur un volean encore vivant transmet au voyageur un 
sentiment d'exitation, qui, cependant, ne réduit pas le plaisir du repas. 



TIMANFAYA (FEUERBEHG) 
Der Feuerberg ist ohne Zweifel die grosste Attraktion für alle Besu­

cher des kanarischen Archipels. Die meisten Leute bedienen si~h der 
vierbeinigen Taxis und reiten auf dem Kamelrücken zu einem Neben­
berg des Timanfaya. Auf- und Abstieg dauern knapp eine S,tunde, das 
entspricht der maximalen Belastbarkeit der Touristen. 

Vom Gipfel aus bietet sich ein grandioser Blick über die g,anze InseI 
mit ihren 300 Kratern. Man hat das GeJühl, auf den Mond geraten 
zu sein. 

Anmerkung: bei den einhockrigen Kamelen handelt es sich um Dro­
medare, die hier jedoch allgemein camellos - Kamele genannt werden. 

Viele Besucher kommen auch motorisiert, auf einer vorzüglichen 
Strasse, durch eine an die Visionen Dantes erinnernde Landschaft, auf 
den Feuerberg. 

Direkt auf dem Vulkan ist ein modernes Restaurant errichtet wor-
., den. El Diablo, Der Teufel, genannt. Ich empfehle jedem, dort einen mit 

Vulkanhitze gegrillten Fisch oder ein Steak zu essen, selbstverstiindlich 
mit einer Flasche Malvasía, dem unvergleichlichen \Vein der Insel. Dabei 
geniesst man den Ausblick auf die Mondlandschaft der Felsenhalbinsel 
Hilario. 

Einige Manner schütten Wasser in ein in die Erde geführtes Rohr. 
Nach 2 Sekunden entweicht unter hohem Druck der sich entwickelnde 
Wasserdarnpf. Danach legen sie vorbereitetes Brennmaterial in eine kleine 
Hohle. Das Brennrnaterial entzündet sich sofort. Man demonstriert damit 
die enorme Temperatur von 400 Grad Celsius in einer Tiefe von nur 60 
cm. Der Gedanke, dass man buchstiiblich auf einem noch lebenden Vul­
kan sitzt, ist aufregend, schmalert jedoch den Appetit in keiner Weise. 

TIMANFAYA (Montaña de Fuego) 
La Montaña de Fuego es, sin duda alguna, la más grande atracción 

para todos los visitantes del Archipiélago Canario. 
La mayoría de las personas usan los taxis de cuatro patas y cabalgan 

hacia una montaña situada al lado del Timanfaya: Se tarda una hora 
escasa en subir y bajar. Alcanzada la cima, podemos disfrutar de una vista 
realmente formidable sobre toda la isla, con sus 300 cráteres y su paisaje 
lunar. 

Nota: Estos animales de una giba correctamente se llaman drome­
darios, pero en general son llamados «camellos». 

También hay muchos visitantes que llegan a la Montaña de Fuego en 
vehículo, haciendo uso de una magnífica carretera, que discurre a través 
ele un paisaje dantesco. 

Justamente encima del volcán ha sido edificado un moderno restau­
rante, llamado «El Diablo», en el que recomiendo a todos ustedes degus­
tar un pescado o un bistec asaqos con el calor que se desprende de dicho 
volcán, acompañados naturalmente de una botella de vino «Malvasía». 
Al mismo tiempo usted puede gozar ele la vista al Islote de Hilario y su 
paisaje. 

Algunos hombres echan agua en un tubo que sale de la tierra. Al 
cabo ele unos segundos podemos observar como se escapa el vapor del 
agua a una gran presión. Luego, echan algo de leña en un pequeño orificio 
e inmediatamente este material se inflama. Mediante estas prácticas se 
demuestra la increíble temperatura de 400° Ca una profundidad de 60 cm 
solamente. La idea que uno se encuentra literalmente sentado encima de 
un volcán en activo es emocionante. 
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TIMANFAYA (Fire Mountain) 

What visitors enjoy most of all is the greatest attraction on thc 
Canary Island Archipielago: The Fire Mountain. Most people use four 
legged taxis and ride up to a mountain situated close by the Timanfaya. 
The excursion takes no more than one hour and is quite an experience. 
From the summit we can enjoy a wonderful view over the island remind­
ing us of lunar landscapes. Actually these animals are dromedaries al­
though they are generally referred to as camels. 

Many visitors come to the Fire Mountain in vehicles driving along 
an excellent road that crosses this fantastic landscape. 

Right on top of the volcano a magnificient restaurant called «El 
Diablo» . (The Devil) has been built. You are strongly recommended to 
try sorne fish or meat grilled on the heat from the volcano itself, and 
to follow with a bottle of the famous Malvasía wine, while you feast your 
eyes on the impressive view of the Island of Hilario and its scenery. Sorne 
men pour water down a tube protruding • from the earth. Within a few 
seconds we will see the water vapour coming up at great pressure. When 
little pieces of wood are thrown down a hole, flames explode inmediately. 
The above proves the existence of a temperature of 400º C at a depth of 
only 60 cms. It is indeed exciting to think that one is literally sitting on 
top of a volcano. 

Una fiesta popuhtr: e Parranda de Buches> 
Ein \'nlksfrst: cFcst dl'r Buchí'ia (IJuehes sind 1\fagcn von grossen 
Fischcn) 
A local fit'sta: c: Parra11da de Buches> 
l'nc felC' Populain•: c:Feh• des Buclws> 



La caravana subiPndo por t·I paisaje lunar 
Die Karawanc lwim Aufsliq:~ durch dit· :\londlandschaft 
11tc caravan crossing lhe lunar landsca¡w 
La caravanc lravcrs1· un paysagc lunairc 

PaciPnkmt·nte t'SJ)l'ran los camellos a los turistas 
Geduldig warkn die Kanwk auf dil' Tourislt•n 
'l11c ca1m,]s wail patie111ly for tlw tourists 
(..('S chameaux alh•ndt•11\ palit' lllment ks tourisks 
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Hcstaurank «El Diablo, construido l'llcima del volcán 
HPslauranl «Dcr Teufrl, auf dem Vulkan <'rbaul 
«El Diablo, R<'slauranl, built atop lhl' volcano 
l ,t' lkslauran\ «L:• Diablc , cnnslruit t'n haut du volcn1i 
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llajuda de la caravana de la Monlatia del Fuego 
Abstieg der Karawane vom Fcu<-•rberg 
The caravan descends Fire Mountain 
L'l carnvane desc1•nd la molltag1w du fru 



Para demostrar la alta tcmprralura interna d<'1ltro dP la monlafia, Sl' 

enciende kña denlro dr un pcqueiio orificio 
Um die Hitze im lnncrn des Bcrges zu demonslricren, cntzündet man 
Holz in ciner klcinen HOhlc 
\Vood is set alight insidl' a small o¡wni11g: in onkr lo drmonstrate 
how h.igh tht· kmpcralurc is insidc tlw mountain 
Pour prouvcr la haute lcmpéralurc intéricurc dC' la montag,w, 
on allumc du bois dans un petit lrou 
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F.spcctacular salida rh• vapor ch• la i\lonlaña de Ful'go 
Seh<.·nswürdigcr Austrill dC's \Vassl' rdampfrs auf dcm FcuC'rbcrg 
Spcclaculnr jet of skam from FirC' Mounlain 
Sprclaculain•: de la vaprur sorl ele• la tl-fonlagne dC' Fl'll 



nino a la Montaña d('I Fuego 
1 \Vl'fW zum F<'ucrbt•rg 
u! to Fin~ Mountaü1 
11 de la Mm1tag1w du Fcu a sus pu<'blos 

ihrv Oiirfrr zuri.ick 
lh<'ir villagps 

1 aux villagrs 
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SALINAS DE JANUBIO 

Las Salinas de Janubio : 
La blancura de la sal contras ta con la negra lava del paisaje 
Das wcisse Salz k onlraslicrt mit dc r schwa rzen Lava dc r Landschaft 
TI1e white sal! coutrasts with tlw black lava oí tlw landscapc 
U's Mara is Salnnts de Janubiu : 
L.a blanchcur du sel contraste avec la lavt' noi re du paysage 

En el camino que va de Yaiza al Golfo podremos ver una laguna 
con sus destellantes montañas de sal y los típicos molinos de viento. La 
sal constituye otro artículo de exportación. 

SALINEN VON JANUBIO 

Auf dem Weg von Yaiza zum Golfo blickt man auf eine Lagune mit 
blendendweissen Salzbergen und typischen Windmühlen hinunter. Es 
handeH sich um eine sehr grosse Salzgewinnungsanlage, das Salz ist 
ein wei terer Exportartikel der Insel. 

SALJNAS DE, JANUBIO 

On the way from Yaiza to the Gulf we will see a lag,oon with salt 
mountains dotted with the typical wind mills. Salt is a very important 
export product too. 

SALINES DE JANUBIO (Les Salines) 

Sur le chemin de Yaiza au Golfe le regard tombe sur les Salines de 
Janubio refletant une lumiere blanche éblouissante et des moulins a 
venJ. II s'agjt de grandes salines, exportant d'importants contingents 
de sel. 
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EL GOLFO 

Siguiendo el camino nos encontraremos con «Los Hervideros», don­
de negras formaciones de lava contrastan con las blancas y salvajes olas 
del mar. Cuando el agua penetra con fuerza en los orificios de las rocas 
volcánicas, a menudo se oyen sonidos que parecen provenir de un órgano 
escondido. 

Si proseguimos el viaje veremos pronto un paisaje más agradable: 
Un lago de brillante verde esmeralda dentro de un cráter, separado del 
mar por un banco de arena, contrasta totalmente con unas rocas de 
formas fantásticas y un mar embravecido. 

EL GOLFO 

Der Weg führt an Los Hervideros (Kochkessel) vorbei. Erstarrte schwarze 
I.avagebilde kontrastieren mit den weissen Schaumkronen der sich bre­
chenden Wellen. Manchmal glaubt man Orgeltone zu horen, wenn das 
Wasser in die Hohlraume der Vulkanfelsen hineingepresst wird. 
Nicht weit entfernt beginnt eine freundlichere Landschaft. Ein Kratersee, 
vom Meer durch eine Sandbank getrennt, leuchtet vor einem skurrilen 
Hintergrund smaragdgrün auf. 

EL GOLFO (The Gulf) 

Continuing along .this road we will come to «Los Hervideros». The 
black lava contrasts with the wild white waves of the ocean. When water 
rushes into the boles in the volcanic rocks the sounds we hear seem to 
come from sorne gigantic hidden organ. 

If we continue our journey we will soon see a softer and pleasanter 
landscape. A beautiful esmerald green lake inside a crater separated from 
the sea by a sand bank, contrasts vividly with fantastically shaped rocks 
and the rough sea. 

EL GOLFO (Le Golf) 

La Route passe par Los Hervideros. Des masses de lave noire con­
trastent avec l'écume des vagues s'écroulantes. Des fois on croit d'en­
tendre des sons d'orgue lorsque l'eau est pressée dans les rochers 
volcaniques. 

Bientót on atteind un paysage plus tendre. Un lac dans un cratere 
n'est séparé de la mer que par un barre de sable: son eau luit comme un 
émeraude précieuse phénomene inattendu dans un paysage noir gigan­
tesque. 
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Lns Hervideros dan la impn.•sión de agua hirviendo dentro de una olla 
1wgra 
Los Hervideros crschcincn uns wil' ein schwurzcr Kcsscl mit kochcndcm 
\Vasst'r 
Los Hcrvicll'ros rt·scmbk wakr boiling i11 a black cauldron 
l..l•s cHt•rvidcros» clonnent l'imprt'ssinn Qll<' dl' l'<'au bout dans 
une marmilC' noin.• 



El agua vprd(' esmeralda del lago en el golfo 
Das smaragdgrü,w \Vasscr im Se<' des Golfcs 
The cmerald green waf('rs of lhc Gulf Lak<• 
L't>all wrt-émeraude du lac dans le golf 
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Los colorl'S del mnr \' las l'Xll'añas furmal'iom•.s ch• l:.i lava CMnhian 
con la Ju :,; ck•l dia • 

l>il' Farb1•11 cll' .S l\lct·rt•.s 1111<1 clil• liizarrt·n Lavafonnalioní'tl \\'CChSt•ln 
rnit dt·11 T11g1•.szcilc-n 
11ie color of lhe :Sl'a a11d lhl' wl'ird lava formaticms 
changt·.s with the Jight of day 
f..t•.s couk11rs ele• la mt•1· l'I ll's fm·nws hizarrl'.s dP la lavl' 
variPnl :1vt'c la lt1miCrt' du jou~ 
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LA GERIA 

Este pueblo, junto con sus campos, fue destruido totalmente en el 
año 1730, perq en la actualidad vuelve a ser uno de los lugares más fér­
tiles y propicios para el cultivo de la vid. Mediante nuevos métodos y 
máximos esfuerzos el hombre consiguió vencer a la naturaleza plantando 
las parras en hondos hoyos, protegiéndolas encima con unos muros cir­
culares de piedra que de este modo las resguardan del viento. Las cuali­
dades higroscópicas de las cenizas volcánicas solucionan el problema del 
riego. 

LA GERIA 

Das Dorf wurde im Jahre 1730 mit seinen fruchtbaren Feldern 
vollstiindig zerstort, ist heute aber wieder eines der fruchtbarsten An­
baugebiete für den berühmten Malvasiawein. Unter grossten Anstrengun­
gen und mit neuen Methoden haben die Menschen die Natur überlistet. 
Weinstocke wurden in metertiefe Gruben gepflanzt und diese ausserdem 
noch mit runden Steinmauern umgeben, dadurch konnte der Wind 
abgehalten werden. Die hygroskopischen Eigenschaften der Vulkanasche 
wurden ausgenutzt, um das Bewiisserungsproblem zu losen. 

LA GERIA 

This village and its surroundings were totally destroyed in 1730 but 
nowdays it is · one of the best places for vine cultivation. With new me­
thods and hard work man has dominated nature by planting the vine stocks 
against the deep in the ground, and then protecting them with encircling 
walls against the winds, and has obtained his reward. Toe hygroscopic 
condition of the volcanic ashes solves the irrigation problem. 

LA GERIA 

Le village La Geria fut completement détruit en 1730. Aujourd'hui 
il représente une des ré.gions les plus fertiles ou on cultive le fameux 
Malvasía. En entreprenant des efforts extremes et en appliquant des 
méthodes nouvelles les habitants se montrérent plus forts que la -nature. 
Ils planterent des ceps dan des creux profonds et entournerent ces creux 
encore de murs ronds en pierre ou en lave, qui abritaient contre le vent. 
Grace a la qualité hygroscopique des centres volcaniques, sur lesquels 
les ceps furent plantés, on avait trouvé une solution pour le problem de 
l'irrigation. 
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Las pal'ras l'Slú11 plantadas l'll omlos hoyos 
Dl'r \\'t·in ist in windgl'schiitzll' Mulden g:1•pllanzl 
Tlw vim·s arl' p\u11ll'd in dl'l'P furrnws 
L1•s vigtws son! pluntCl's dans til's \mus profonds 

Haus dPs Landmanns 
lkmeure du paysan 

Casa del C:llllpl'sino 
Pl'asant's l-1011s1• 
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Recolección de ce bullas: Las mujeres snltcms cubren sus cabezas 
con un sombrf'ro gracioso, distinto al <ll' las casadas 
ZwicLell'rntP: l)jp unwrheiraklen Fram·11 tragcn origindlP Hütc, dif' 
sich von dt•m•n dPr verhPiratl'n Frauen in dPr Form unterschciden. 
Ilarvcsling unions: unmarried womcn wear a charming ha! 
which is diffrrcnl from a marriP<l woman's hcad covcriug 
La rCcolle dt•s oignons: lc>s ft•mmt·s célihataires couvrent 
\pur teh• d'ur1 gracit•ux chapt•au, différenl de cclui des 
ft>mnws maril't·s 

:\f11jt•n•s trabajando l'll un campo tk maíz 
.\rlwilemk Fram·11 auf dnt·m :\laisfrld 
\\'ornen al work in tiU' cornfklds 
Ft·mnH's au ll'avail clans 1111 dinmp dt• ma"is 



Sc.•ncilla casa d(' campo 
Einfadws Ua.u('rnhaus 
A simple country cottagt.• 
l--111111bl\· maison dt.•s cham¡>s 

lkscanso 1..•11 l'I campo 
Hl'sling in llw (it-lds 

Hasl lwi dcr Fl'ldarbeit 
lkpos aux dmmps 
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DC'lal!e de una casn eani¡wsina y viñas 
Dl'lnil <'ill<'S I..,andhaust•s und \\'einslikkc 
lktail of a counlry lmus1· a11tl vinyards 
l>l·lail d'u111· maiso11 dl' la ea111pag11e l'l vig111•s 

Típica casa Janzarole1ia 
Ty¡,isclws Haus auf Lanzaroll' 
Typical house in l.anzarofr 
:\Taison lypique d<' Lanzaroh•. 

Labrando las til'rras 
\Vorking tllt' fidds 

fü•stellung der Fcl 
Ll' lahouragt' des ter:-
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ler Fclckr 
:•s tcrn.·s 
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El camello es el incnnsahk y fid amigo del hombre 
Das Kamel ist rin unermüdlicher und lreucr Frrund des Mt·nscht·ns 
Thc carne!• mnn's true ami unliring friend 
Le chamean t'sl l'iufatigahlt· l'I füil·lt· ami rfr• l'hommc 

Vendimia 
The harVl'st 

WPinlcsc 
La Yt•1Hlangr 
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LOS JAMEOS DEL AGUA 

Sin alejarse demasiado de la Cueva de los Verdes podemos admirar 
otra maravilla de la naturaleza. Un lago dentro de una cueva, transfor­
mado en un romántico restaurante con bar y piscina. En las misteriosas 
aguas del lago viven una especie de cangregos ciegos y blancos, de los 
cuales se sabe, que en circunstancias normales sólo se encuentran a 3000 
metros de profundidad. 

Semanalmente tienen lugar aquí representaciones folklóricas con 
bailes populares. 

LOS JAMEOS DEL AGUA 

Unweit der Cueva de los Verdes, der Grünen Hohle, trifft man auf ein 
weiteres Naturwunder, einen Hohlensee, der einbezogen wurde in ein 
romantisches Restaurant mit Bar und Schwimmbad. In dem geheimnis­
vollen, grünen W asser des Sees lebt eine weisse, blinde Krebsart, von der 
bekannt ist, dass sie normalerweise nur in einer Meerestiefe von 3000 m 
vorkommt. Wochentlich finden hier Folkloredarbietungen mit typischen 
Volkstiinzen statt. 

La rnislt'ríosa gruta .latilt'os del Agua 
Die miskriúst' c;rotk von .lanwos del .\gua 
Tlw mYslt•1·ious grotto of JonH'OS ,lt-1 Agua 
La my~tt'·riPUSl' grolll' Jamt•us d'Eau 



Una luz natural brilla encinrn dd agua tra11sparl'nk 
Ein 11atürlid1l's l..ichl l<'uditet :rnf dt•m lranspar<'nlrn \Vasser 
:\'atura! lighl rdleds on llw dear watPr 
Une lumiCrc nalurc-llí' bril!t· sur l'l'au transparenlt" 

Lago artificial cmi una wgdarión lri 
Kli11stliclwr St't' mil !ropisclwr \'('gl'I 

.\rlilkial lake with tropical w¡¡dali 
La<" artificirl t'I végétaticm tro¡1iral1 
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LOS JAMEOS. DEL AGUA 

Bai les en las F iestas Pupula r<'s 
!\fon lil'bl F1•s h', Trachh•n und TiinzP 
Dancing al thc FiC'slas 
Da nsPs C'I re1 Ps populairc-s 

Not too far away from La Cueva de los Verdes we can admire ano­
ther of Natur's wonders. A lake within a cave, transformed into a roman­
tic restaurant with a bar and swimming-pool. Deep in the mysterious 
waters of the lake, a species of blind white crah abounds. Under normal 
circumstances it i~ well known that these crustaceons are only found at 
a mínimum deptli of 3.000 meters. Folklore events and popular shows 
are held week1y in this place. 

LOS JAMEOS DEL AGUA 

Pres de la grotte verte une a11 tre merveille: un lac en touré de ro­
chers, qui, aujourd'hui, fait partie intégrale d'un restaurant romantique 
avec bar et piscine. Un crustacé blanc et aveugle vit dans ses eaux vertes 
et mystérieues, cspece que l'on rencontre normalement dans une profon­
deur de 3.000 m. Chaque semaine des groupes folkloriques jouent au 
plaisir des touristes. 



1 
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CUEVAS DE LOS VERDES 

Se trata de una cueva de siete kilómetros de longitud, que en los 
tiempos de la caza del hombre para la esclavitud servía a los habitantes 
del lugar para esconderse. Hoy, debidamente iluminada, se puede visitar 
y admirar los matices del color y las curiosas formas rocosas que penden 
del techo. Parece que esta cueva es solo parte de una antigua comunica­
ción entre el volcán Corona y el mar. 

CUEVA DE LOS VERDES (GRONE HOHLE) 

Eine 7 km lange Hohle, die in der Zeit der Sklavenjagd den veriingstigten 
Bewohnern der Insel als Versteck diente, ist heute zweckmiissig ausge­
leuchtet, zur Besichtigung freigegeben. Der Besucher kann die herabhiin­
genden Steinformationen und deren Farbtonungen bewundern. Wahr­
scheinlich íst dieser Felstuunel nur ein Teilstück der ehemaligen Verbin­
dung zwischen dem Vulkan Corona und dem Meer. 

CUEVA DE LOS VERDES 

A cave seven kilometers long which was used as a refuge and hiding 
place for the local inhabitants during man-hunts for the slaw trade. 
Nowdays, it is fully illumiuated and gloriously attractive, and open to 
visitors. Cascades of colour and the incredible shapes of the rocks are 
something .that no one should miss. It is said that this cave is only part 
of former communication between the Corona Volcano and the sea. 

CUEVA DE LOS VERDES (Grotte verte) 

Une grotte, long de 7 km, qui servit d'abri a l'époque d'esclaverie, 
peut etre visité. Dans une lumiere artificielle le visiteur peut admirer les 
formations de pierre et toute une gammc de couleurs. Probablement la 
grotte n'est qu'uue partie d'un tunnel qui avait relié le volean Corona 
et la mer. 
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Interior de la Cueva de los Verdes 
Innenansicht der "Cueva de los Verdes" 
Interior of the "Cueva de los Verdes" 
Interiuer de la "Grotte des Verts" 
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F:rnrnra, un 1·j1·111plo <l1• frrtilidad . 
Famara, <'in 8<'ispid grossC'r Frud1\barkC'1l 
Famar:1, a svmbol uf frrtility 
Famara. un· modl•lt• d1· frrlilill· 



MIRADOR DEL RIO 

Se trata del punto más alto y más al norte de toda la red de carrete­
ras. Este mirador es un edificio muy peculiar con una magnífica vista a 
La Graciosa, una isla de ensueño, habitada únicamente por unas pocas 
familias de pescadores. Para ~mantes de la pesca y del buceo la visita 
constituye una de las más maravillosas experiencias. 

Las aguas circundantes son muy ricas en pesca. Detrás de La Gra­
ciosa se divisan dos islas más: Montaña Clara y Alegranza. 

MIRADOR DEL RIO 

Nordlichster und hochstgelegener Punkt des Strassennetzes. Dieser 
Mirador ist ein sehr eigenwillig gestalteter Bau mil einer miirchenhaften 
Aussicht zur Trauminsel La Graciosa. Diese Insel ist nur van wenigen 
Fischerfamilien bewohnt. E'.in Besuch gehort zu den schonsten Erlebnissen 
für Tauch- und Angelsportler. Die umliegenden Gewiisser sind sehr fi­
schreich. Hinter La Graciosa erkennt man noch zwei weitere Inseln, 
Montaña Clara und Alegranza. 

MIRADOR DEL RIO 

This is the highest and most northerly point in the whole network 
of roads. This building is very peculiar and overlooks La Graciosa, a 
dreamlike island, inhabited only by a few fishermen's families. Far lovers 
of fishing and deep sea-diving a visit to this island is a marvellous expe­
rience. The surrounding waters are extremly rich in fish and behind La 
Graciosa there are two more islands: Montaña Clara and Alegranza. 

El Mirador cl<-1 Río couslru ido 400 m. encima del nivt· l dd mar 
lk r l\1..irador -dt•l Rfo is l -100 m. übcr d<· m Mt.•c rt·sspit•gel crba ul 
111c l\Ifrador ck· I Río - .J ()(I m . ubove sea le vl'! 
L,• Mirador cdl'I Hio» const ruit -WO mis. au dessus- du nivcuu dt• la nwr 
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MIBADOR DEL RIO 

Le Mirador del Rio est le point le plus élevé et le point le plus situé 
au Nord du réseau routier. 11 s'agit d'une construction extraordinaire of­
frant une vue merveilleuse sur l'ile de reve La Graciosa. Elle n'est habi­
tée que par quelques familles de pecheurs. La mer y est pleine de poissons. 
Une visite de cette région compte parmi les plus beaux souvenirs de tou­
ristes pecheurs ou plongeurs. Derriere La Graciosa on peut reconnaitre 
deux autres iles, Montaña Clara et Alegranza. 

l la b ih111ks de la isla La Grac iosa vul' lvl' n a su is la 
lkwolml'r der l nsel La Grac iosa kd1 n· 11 a uf ihre lnsd zurikk 
ln habitan\s of La Gracios,1 ls la nd rd urn ho llle 
Des hnh ita n ls d<• l'iJ,, La Grac Í<' USt' rev il'll ll l' lll ú \pu r ilP 



Vista inolvidable' de la isla La Graciosa visto desde el Mirador del 
Unvcrgcsslicher Blick auf die' InsC'I La Graciosa, vom Mirador <le! 
aus gC'schen. 
L'11forgcttublc viC'w of La (~raciosa Island, seen from tllC' Mirador drl 
Vue inoubliable de l'ilt• La Gracieuse prisP dcpuis le Mirador del Hio 



~l isla La Grnciosa en • 
l~•c Ins<'l La Graciosa i1~uil!olal extensión 
c:'.mpl<'tc vi¡,w of La Graci:~~ Gesamtausdt'hnung 
L ilr La Gracit'ust• 1 s.1 Island . e ans touh• son rxl<'nsion 
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LAS PLAYAS 

Las más bellas playas se encuentran a lo largo de la carretera que 
va de Arrecife al Puerto del Carmen. Aquí se erigen la mayoria de los 
hoteles y urbanizaciones. Las numerosas calas y las arenosas playas 
forman un paraíso sin explorar todavía, que se extiende desde la Punta 
del Papagayo hasta el Cas.tillo de las Coloradas. 

Seria deseable que el proceso de urbanización de estos lugares tu­
viese lugar de una manera lenta. 

En el pequeño pueblo pescador de Playa Blanca encontramos una 
deliciosa playa y si buscamos playas largas con arena negra, las halla­
remos al sur de las Salinas de Janubio. 

DIE STRXNDE 

Die schonsten Badestriinde liegen an der Strasse von Arrecife nach 
Puerto del Carmen. Hier befinden sich auch die meisten Siedlungen und 
Hotels. Ein noch unerschlossenes Paradies stellen die zahlreichen Buch­
ten und Sandstriinde dar, die sich von der Punta del Papayago bis zum 
Castillo de las Coloradas hinziehen. Es wiire wünschenswert, wenn sich 
die Erschliessung dieses Gebietes recht langsam vollzoge. 

Einen kleinen, kostlichen, weissen Strand findet man in dem kleinen 
Fischerort Playa Blanca. Ausgededehnte Striinde mit schwarzem Sand 
befinden sich südlich der Salinas de J anubio. 

THE BEACHES 

The most beautiful beaches are situated along the road running 'from 
Arrecife to Puerto del Carmen, where the majority of hotels and villas 
are built. The countless little bays are sandy beaches form a virgin 
paradise which stretches from Punta del Papagayo to Castillo de las 
Coloradas. 

It would be beneficia! for the whole area if the developmerit process 
were to take rather a long time and progress in. a well thought out way. 

In the little fishing village named Playa Blanca we come u pon a f an­
tas.tic beach, but if we like long black sandy beaches we will find them 
south of Las Salinas de Janubio. 

LES PLAGES 

Les plus beaux plages se trouvent le long de la route d' Arrecife a 
Puerto del Carmen. Ici sont localisés aussi la plupart des urbanisations 
et des hotels. Un paradis encare peu découvert peut etre trouvé entre 
Punta delPapagayo et Castillo de las Coloradas: de nombreuses baies et 
plages de sable. Espérons que le développement de cette région soit réa­
lisé tres lentement. 

Une petite plage délicieuse se trouve a Playa Blanca, petit village de 
·pecheurs. De vastes plages de sable noir s'étendent au Sud des salines de 
Janubio. 
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Inmensa playa <il' Famar:1 
Tht> enormo us Famara l.H•aeh 

·1nnwnsl'r Strand von Famara 
Imnwnsl' plagl' de F:miara 



1 
1 
1 
1 
1 



57 

Original Solarium t'II Pue.-tu 1.h• I Carmen 
01 ii:iinelks Solarium in Put>rlo del Carmc11 
l ·11usual solarium in Pul'rlo dd Carmen 
Solarium original dans k J>orl du C.arl\H'II 

Playa Los Pocillos 

Plage " Los Pocillos" 
Beach "Los Pocillos" 
Strand "Los Pocillos" 



l•:l mar y piscinas invitan al ba1io 
1 )as :\kl'r und schüm· Schwimmhl'ckt'll verlockt'll zum Bad 
Tlw Sl'a ami swimmi11g puols nffer inviling b:.1ths 
l.a nwr d dl's piseinrs invilt'nt il Sl' baigner 

Playa Puerto del Carmen 
Plage "Puerto del Carmen" 
Beach "Los Pocillos" 
Strand "Los Pocillos" 
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dt• Puerto del Carmen Carmen Vistas d~· la p1:y;trandcs des Puerto del 
Ausschnilh• d • d l Carmen beach 
Views of Puerto de Por! du Carmen 
VuPs de la Plagt' e 

" > visto desde el castrno •sc·tdorPs «Playa Blanc.1 (-1slell aus gcschen 
El pueblo del 1~ ; Playa Blanca, , von, r'..;,m thc Castlr 
Das F;sclwn o fish;ng v;llagc sccn do chúkan 
The Playa Blan_ca • . playa Blanca> vu 
Le village de pedwurs « 



Notas: 

Arnwnia dPI paisaje y casas 
Harmonit• von Landschaft und Archikklur 
Landscupc ami huildings in perfect harmmiy 
Harmonie du paysagf' l'l des muisons 
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Cu11l raluz, la mar y la silueta dl' los vokat1t's 
Das i'.\h•Pr und die Si lhoul'll1· tkr Y11lka1w im íit'gt·nlichl 
Tlw sea a1H! tlw silhot1dk 1,f llw vuk:lllot'S in cmmlerlight 
Conlrejom·, la llll'I' C'I In silhoudll' dt·s voknns 
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